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ОРТАҒАСЫРЛЫҚ МӘМЛҮК-ҚЫПШАҚ «БАЙТАРАТУ’Л-ВАЗИХ» ЖАЗБА 

ЕСКЕРТКІШІНДЕГІ ОНОМАСТИКАЛЫҚ КЕҢІСТІК 

 
Аңдатпа. «Байтарату’л-Вазих» қолжазбасы – қыпшақ тілінің тарихи даму үдерісін, қазіргі қазақ тілімен 

лексикалық әрі құрылымдық сабақтастығын анықтауға мүмкіндік беретін құнды тарихи жазба мұра. Мақалада 

ортағасырлық мәмлүк-қыпшақ жазба ескерткіші – «Байтарату’л-вазих» қолжазбасындағы ономастикалық кеңістік, 

соның ішінде теонимдер мен антропонимдердің тілдік және мазмұндық ерекшеліктері қарастырылады. Зерттеудің 

мақсаты – ескерткіш мәтініндегі діни сипаттағы жалқы есімдерді анықтап, олардың құрылымдық, фонетикалық 

және семантикалық қырларын талдау, сондай-ақ қазіргі қазақ тіліндегі қолданысымен сабақтастығын айқындау. 

Мақалада теонимдер мен антропонимдердің  мәтіндік контексте жүйеленіп, олардың қызметі мен мағыналық 

жүктемесі сараланады. Зерттеу барысында тарихи-салыстырмалы және лексика-семантикалық әдістер қолданылып, 

көне түркілік дүниетаным мен исламдық танымның өзара ықпалдастығы көрсетіледі. Нәтижесінде, «Байтарату’л-

вазих» ескерткішіндегі ономастикалық бірліктердің ортағасырлық қыпшақ тіліндегі діни-мәдени жүйені танытудағы 

орны айқындалады. Зерттеудің ғылыми жаңалығы – аталған жазба мұрадағы теонимдер мен антропонимдердің 

алғаш рет ономастикалық кеңістік аясында кешенді түрде қарастырылып, тарихи-семантикалық тұрғыдан 

сипатталуында. Зерттеу нәтижелері мәмлүк-қыпшақ тілінің лексикалық қорын және оның қазіргі қазақ тілімен 

тарихи сабақтастығын тереңірек түсінуге мүмкіндік береді. 
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ОНОМАСТИЧЕСКОЕ ПРОСТРАНСТВО В СРЕДНЕВЕКОВОМ МАМЛЮКСКО-

КИПЧАКСКОМ ПИСЬМЕННОМ ПАМЯТНИКЕ «БАЙТАРАТУ’Л-ВАЗИХ» 

 
Аннотация. «Байтарату’л-Вазих» – ценный исторический письменный памятник, позволяющий проследить 

процесс исторического развития кыпчакского языка, а также выявить его лексическую и структурную 

преемственность с современным казахским языком. В статье рассматривается ономастическое пространство 

средневекового письменного памятника мамлюко-кыпчакского периода – «Байтарату’л-вазих», в частности 

языковые и содержательные особенности теонимов и антропонимов. Цель исследования – выявление религиозно 

маркированных собственных имён в тексте памятника, анализ их структурных, фонетических и семантических 

характеристик, а также установление их преемственности с современным казахским языком. В статье теонимы и 

антропонимы систематизируются в текстовом контексте, определяется функция и смысловая нагрузка. 

Применяются историко-сопоставительный и лексико-семантический методы, что позволяет показать 

взаимодействие древнетюркского мировоззрения и исламской традиции. В результате определяется роль 

ономастических единиц памятника «Байтарату’л-вазих» в репрезентации религиозно-культурной системы 
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средневекового кыпчакского языка. Научная новизна – теонимы и антропонимы данного письменного наследия 

впервые комплексно рассматриваются в рамках ономастического пространства и характеризуются с историко-

семантической точки зрения. Результаты исследования способствуют более глубокому пониманию лексической 

системы мамлюко-кыпчакского языка и её исторической преемственности с современным казахским языком. 

Ключевые слова: письменные памятники; ономастическое пространство; теонимы; антропонимы; 

религиозная лексика. 
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THE ONOMASTIC SPACE IN THE MEDIEVAL MAMLUK-KIPCHAK 

WRITTEN MONUMENT “BAYTARATU’L-WAZIH” 

 
Abstract. This article examines the onomastic space of the medieval Mamluk-Kipchak written monument-the 

manuscript “Baitaratu’l-vazih”, with a particular focus on the linguistic and semantic features of theonyms and 

anthroponyms. The aim of the study is to identify religiously marked proper names in the text, analyze their structural, 

phonetic, and semantic characteristics, and determine their continuity with modern Kazakh usage. Theonyms and 

anthroponyms are systematized within the textual context, and their functions and semantic load are clarified. The research 

employs historical-comparative and lexical-semantic methods, revealing the interaction between ancient Turkic worldview 

and Islamic tradition. As a result, the role of onomastic units in the manuscript “Baitaratu’l-vazih” is defined in representing 

the religious and cultural system of the medieval Kipchak language. The scientific novelty of the study lies in the fact that 

theonyms and anthroponyms of this written heritage are, for the first time, comprehensively analyzed within the framework 

of onomastic space and described from a historical-semantic perspective. The findings contribute to a deeper understanding 

of the lexical system of the Mamluk-Kipchak language and its historical continuity with the modern Kazakh language. 

Keywords: written monuments; onomastic space; theonyms; anthroponyms; religious vocabulary. 
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Кіріспе 

Мәмлүк-қыпшақ жазба ескерткіштері түркі тілдерінің тарихи дамуын, ортағасырлық тілдік 

үдерістер мен мәдени ықпалдастықты танытатын құнды дереккөздер. Бұл кезеңде дүниеге келген 

жазба ескерткіштер өзге түркі жазба ескерткіштерінен функционалдық бағыт-бағдарымен, тілдік 

құрамының көпқабаттылығымен және практикалық сипатымен ерекшеленеді. Мәмлүк мемлекеті 

дәуірінде қыпшақ тілінің жат тілдік ортада қолданылып, әкімшілік, әскери және ғылыми 

салаларда қызмет атқаруы бұл ескерткіштердің тілдік құрылымына елеулі ықпал етті. Соның 

нәтижесінде аталған мәтіндерде түркілік негізбен қатар араб және парсы тілдерінен енген кірме 

элементтер кеңінен ұшырасады. Әсіресе діни ұғымдарға қатысты атаулардың жиілігі жоғары. 

Бұл құбылыс мәмлүк-қыпшақ жазба дәстүрінің көптілді және мәдени-тілдік ықпалдастық 

сипатын айқын көрсетеді. Ортағасырлық қыпшақ тілінің даму кезеңдерін сипаттайтын бұл 

ескерткіштер қазіргі қазақ тілінің лексикалық, фонетикалық және грамматикалық жүйелерінің 

қалыптасу арналарын айқындауда маңызды рөл атқарады. Осы тұрғыдан алғанда, мәмлүк-

қыпшақ жазба ескерткіштері түркі тілдерінің тарихи эволюциясын айқындауда құнды әрі 

көпқырлы лингвистикалық деректер жүйесін құрайды. Соңғы ғасырдың ширегінде ортағасырлық 

жазба ескерткіштерді зерттеу үдерісі едәуір қарқын алып ғылыми айналымда кеңінен дамыды. 

Бұл үдерістің жандануына бірқатар факторлар әсер етті. Атап айтқанда, тарихи-мәдени мұраны 

сақтау мен жаңғыртуға бағытталған мемлекеттік бағдарламалардың жүзеге асырылуы, ұлттық 

тіл мен рухани құндылықтарды қайта зерделеуге деген ғылыми сұраныстың артуы, сондай-ақ 
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гуманитарлық ғылымдардағы жаңа әдіснамалық бағыттардың қалыптасуы ерекше рөл атқарды. 

Соның нәтижесінде ортағасырлық жазба ескерткіштер тек тілдік дереккөз ретінде ғана емес, 

сонымен қатар тарихи, мәдени, этнолингвистикалық және өркениеттік құбылыс ретінде кешенді 

түрде қарастырыла бастады. Түркітану, лингвистика, тарих және мәтінтану салаларындағы 

зерттеулер бұл мұраларды жаңаша интерпретациялауға мүмкіндік берді. Мемлекеттік деңгейде 

қабылданған бағдарламалар аясында қолжазба қорларын цифрландыру, сирек қолжазбаларды 

анықтау, ғылыми айналымға енгізу және басылымдық түрде жариялау жұмыстары жүйелі түрде 

жүргізілді. Бұл өз кезегінде ортағасырлық жазба ескерткіштерге қолжетімділікті арттырып, 

оларды жан-жақты ғылыми талдауға жол ашты.  

Осы кең ғылыми-әдіснамалық және институционалдық негіз мәмлүк-қыпшақ жазба 

мұраларын зерттеуге де тікелей ықпал етті. Бұл салада шетелдік және отандық ғалымдар елеулі 

үлес қосты. Атап айтқанда, М. Хаутсма, М. Жаберт, Х. Кун, М.Ф. Көпрүлү, Ю. Моль, Б. Аталай, 

Н.А. Баскаков, А. Зайанчковский, Х. Касапоғлу, С.М. Муталлибов, А. Хамраев,   Ш. Абилов,     

Я. Экман, Н. Расулова, сондай-ақ Ә. Құрышжанов, А. Ибатов, Б. Сағындықұлы, С. Құдасов,       

Ә. Наджип, С. Боранбаев, Б. Дүйсенов, А. Гаркавец, Ш.Ш. Жалмаханов, М. Сабыр, Р. Досжан, 

М. Маженова, А. Әлібекұлы, Т. Арынов, Қ. Садықбеков, Қ. Қыдырбай, А.А. Мұстафаева,           

Б. Сүйерқұл, Қ.Қ. Әубәкірова, Ш. Әуелбекова, Б. Батырашұлы, Т. Қыдыр, Қ. Саки, Г. Амирова, 

Қ. Қайполла және т.б. зерттеушілердің еңбектері мәмлүк-қыпшақ жазба ескерткіштерін жан-

жақты қарастырудың ғылыми негізін қалыптастырды. Осы зерттеулер нәтижесінде мәмлүк-

қыпшақ мұраларының тілдік, тарихи-мәдени және этнолингвистикалық ерекшеліктері кешенді 

түрде айқындалды.  

Осы ескерткіштердің ішінде «Байтарату’л-вазих» қолжазбасы ерекше ғылыми мәнге ие. 

Бұл еңбек араб тіліндегі «Китаб әл-Байтара» трактатының қыпшақ тіліне жасалған аудармасы 

болып табылады. Қолжазба араб графикасымен жазылып, қыпшақ тілінің негізгі тілдік 

белгілерін сақтаған, бұл оның ортағасырлық қыпшақ тілін зерттеудегі құнды дереккөз ретіндегі 

маңызын арттыра түседі. Жоғарыда аталған ғалымдар мәмлүк-қыпшақ жазба ескерткіштерін әр 

қырынан зерттегенімен, «Байтарату’л-вазих» қолжазбасы толық әрі кешенді түрде зерттеу 

нысанына айнала қойған жоқ. Атап айтқанда, қолжазбадағы діни лексика, оның ішінде 

теонимдер мен антропонимдер жүйесі арнайы әрі жүйелі зерттеуді қажет етеді. Зерттеудің 

мақсаты – ескерткіш мәтініндегі діни сипаттағы жалқы есімдерді анықтап, олардың 

құрылымдық, фонетикалық және семантикалық қырларын талдау, сондай-ақ қазіргі қазақ 

тіліндегі қолданысымен сабақтастығын айқындау. Зерттеу барысында лексика-семантикалық 

және тарихи-салыстырмалы әдістер қолданылды. Зерттеудің ғылыми жаңалығы – аталған жазба 

мұрадағы теонимдер мен антропонимдердің алғаш рет ономастикалық кеңістік аясында кешенді 

түрде қарастырылып, тарихи-семантикалық тұрғыдан сипатталуында. Бұл зерттеу нәтижелері 

ортағасырлық қыпшақ тілінің лексикалық жүйесін және оның қазіргі қазақ тілімен байланысын 

тереңірек түсінуге мүмкіндік береді. 

Материал және әдістер 

Мақалада мәмлүк-қыпшақ кезеңіне тән ортағасырлық жазба мұралардың бірі – 

«Байтарату’л-вазих» қолжазбасындағы діни лексика мен терминология тілдік тұрғыдан 

талданды. Зерттеудің негізгі нысаны ретінде қолжазба мәтінінде кездесетін теонимдер, 

антропонимдер және діни мазмұндағы лексикалық бірліктер алынды. 

Зерттеу барысында сипаттамалы, құрылымдық, лексика-семантикалық және тарихи-

салыстырмалы әдістер қолданылды. Сипаттамалы әдіс арқылы қолжазбадағы діни лексиканың 

қолданыс ерекшеліктері анықталды. Құрылымдық талдау әдісі діни атаулардың дара және 

күрделі тұлғаларын, олардың жасалу үлгілері мен құрамдық ерекшеліктерін саралауға мүмкіндік 

берді. Лексика-семантикалық талдау діни терминдердің мағынасын, олардың мәтін ішіндегі 

қызметін және семантикалық топтарын айқындауға бағытталды. Ал тарихи-салыстырмалы әдіс 

көне қыпшақ тіліндегі діни лексемаларды қазіргі қазақ тілі деректерімен және басқа 

ортағасырлық қыпшақ жазба ескерткіштерінің материалдарымен салыстыра отырып қарастыруға 

негіз болды. 

Мақаланы жазу барысында зерттеу материалы ретінде ортағасырлық мәмлүк-қыпшақ 
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тілінде жазылған «Байтарату’л-вазих», «Муниетул-гузат», «Китәб фи илм ән-нушшаб», «Китәб 

фи рийадат әл-хайл» сияқты жазба ескерткіштермен қатар діни мазмұндағы «Иршәдүл-мүлүк 

уәс-салатин» және «Китаб муқаддима Әбу Ләйс әс-Самарқанди» еңбектері пайдаланылды. 

Сонымен бірге зерттеу барысында «Көне түркі сөздігі» (ДТС), М. Қашқаридің «Диуани лұғат ат-

түрік» еңбегі, «Қазақ әдеби тілінің сөздігі» және басқа да лексикографиялық дереккөздерге 

сүйенілді. 

Зерттеу жұмысының әдіснамалық негізін тарихи лексикология, тарихи семасиология және 

теолингвистика бағытындағы ғылыми қағидалар құрайды. Қолжазбадағы діни лексика 

құрылымдық ерекшеліктеріне қарай жіктеліп, олардың семантикалық өрістері анықталды. 

Нәтижесінде діни атаулардың шығу тегі, мәтіндегі қызметі және қазіргі қазақ тіліндегі 

сабақтастығы кешенді түрде қарастырылды. 

Әдебиетке шолу 

Мәмлүк-қыпшақ жазба ескерткіштері түркі тілдерінің тарихи дамуын, ортағасырлық 

қыпшақ тілінің лексикалық және грамматикалық ерекшеліктерін зерттеуде маңызды дереккөз 

болып табылады. Сондықтан аталған мұраларды зерттеу түркология ғылымында ұзақ уақыт 

бойы өзекті бағыттардың бірі ретінде қарастырылып келеді. Мәмлүк-қыпшақ жазба 

ескерткіштерінің тілі мен мәтіндік ерекшеліктері жөніндегі алғашқы ғылыми еңбектер шетелдік 

түркологтар М. Хаутсма, Х. Кун, Б. Аталай, А. Зайончковский, Х. Касапоғлу, А. Гаркавец және 

басқа да ғалымдардың зерттеулерінде көрініс тапты. Бұл еңбектерде ескерткіштердің қолжазба 

нұсқалары сипатталып, олардың тілдік ерекшеліктері мен тарихи маңызы айқындалды. 

«Байтарату’л-вазих» қолжазбасын арнайы зерттеген ғалымдар қатарында M. Ağar мен         

C. Özgür еңбектерінің орны ерекше. Олар ескерткіштің транскрипциясын жасап, мәтіннің 

сөздігін құрастырып, қолжазбаның мәмлүк-қыпшақ тілін зерттеудегі маңызын көрсеткен. 

Аталған зерттеулер кейінгі ғылыми жұмыстар үшін негізгі дереккөз қызметін атқарды. Дегенмен 

бұл еңбектерде қолжазбадағы діни лексиканың құрылымдық және семантикалық ерекшеліктері 

арнайы зерттеу нысаны ретінде қарастырылмаған. 

Қазақстандық түркологияда мәмлүк-қыпшақ мұраларын зерттеуге Ә. Құрышжанов,            

А. Ибатов, Б. Сағындықұлы, С. Құдасов, Ә. Наджип және басқа да ғалымдар елеулі үлес қосты. 

Олардың еңбектерінде мәмлүк-қыпшақ жазба ескерткіштерінің лексикалық құрамы, тарихи 

фонетикасы, сөзжасам жүйесі және қазіргі қазақ тілімен сабақтастығы қарастырылды. Бұл 

зерттеулер ортағасырлық қыпшақ тілінің қазақ тілінің тарихи негіздерінің бірі екенін дәлелдеуге 

мүмкіндік берді. 

Соңғы жылдары мәмлүк-қыпшақ жазба мұраларын түпнұсқа мәтін негізінде зерттеу 

жұмыстары жаңа деңгейге көтерілді. Атап айтқанда, Қ. Әубәкірова, Г. Амирова, С. Боранбаев,    

Г. Серкебаева, Ш. Жалмаханов, Е. Серімов, Ж. Ағабекова және басқа да зерттеушілердің 

еңбектерінде мәмлүк-қыпшақ ескерткіштерінің лексикасы, ономастикалық жүйесі, 

этнолингвистикалық ерекшеліктері мен діни терминологиясы жан-жақты қарастырылды. Әсіресе 

Қ. Әубәкірованың еңбектерінде мәмлүк-қыпшақ жазба ескерткіштеріндегі теолингвистикалық 

кеңістік мәселелері зерттеліп, діни ұғымдардың тілдік табиғаты мен қызметі айқындалған. 

Зерттеу барысында «Көне түркі сөздігі» (ДТС), М. Қашқаридің «Диуани лұғат ат-түрік» 

еңбегі, «Қазақ әдеби тілінің сөздігі», «Қазақ тілінің фразеологиялық сөздігі» сияқты 

лексикографиялық дереккөздер пайдаланылды. Бұл еңбектер арқылы қолжазбадағы діни 

лексемалардың тарихи қолданысы мен қазіргі қазақ тіліндегі мағыналық сабақтастығы 

анықталды. 

Ғылыми әдебиеттерге жасалған шолу мәмлүк-қыпшақ жазба ескерткіштерінің әртүрлі 

тілдік қырлары жан-жақты зерттелгенін көрсетеді. Алайда «Байтарату’л-вазих» 

қолжазбасындағы діни лексиканың құрылымдық және семантикалық өрістері арнайы зерттеу 

нысаны ретінде толық қарастырылмаған. Сондықтан аталған мәселені кешенді түрде талдау 

зерттеудің өзектілігі мен ғылыми жаңалығын айқындайды. 

Нәтижелер және талқылау 

«Байтарату’л-вазих» – түркі-ислам мәдениетінің тоғысында жазылған тілдік мұра, оның 

мәтініндегі араб тілінен енген діни мазмұнды құрайтын кірме сөздер-қазақ тілінің сөздік 
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құрамындағы исламдық лексиканың қалыптасуы мен дамуын зерттеуде маңызды дереккөз. Бұл 

кірме сөздер тек діни термин ретінде емес, сонымен қатар мәдени, рухани түсініктердің тілдік 

таңбасы ретінде танылуы тиіс. Жазба ескерткішті зерттеу арқылы қазақ тілінің тарихи 

лексикологиясы мен семантикалық кеңістігін тереңірек тануға жол ашылады (Амирова, 

Боранбаев, 2023). Қолжазбаны зерттеу барысында ұққанымыз «Байтарату’л-вазих» – жазба 

ескерткішінің мал дәрігерлік салаға ғана қатысты мәліметтермен ғана шектелмей, қыпшақ 

дәуіріндегі мәдени, шаруашылық және этнографиялық деректерді де қамтығанына көз жеткізуге 

болады. Жазба ескерткіштің екі нұсқасы сақталынған, біріншісі Ыстамбұлдағы Топқапы 

сарайының кітапханасындағы нұсқа (№1695), екіншісі Париж ұлттық кітапханасында (№179) 

сақталған нұсқа. Алғаш бұл қолжазбаны ғылыми ортаға түркітанушы  Саадет Чағатай арқылы 

енгізді (Чағатай, 1968). Кейінірек М.Е. Агар, Ж. Өзгүр және К. Озтопчу секілді ғалымдар 

ғылыми зерттеулер жүргізіп, түрлі басылымдар арқылы оны көпшілікке ұсынды. Атап айтқанда, 

1986 жылы М.Е. Агар Ыстамбұлдағы нұсқасын транскрипциялап, сөздігін жасаған (Akalɪn, 

1986), ал Ж. Өзгүр бұл еңбекті негізге ала отырып, 1994 жылы докторлық диссертация қорғаған 

(Özgür, 1988).  

Жазылу стиліне келсек автор ортағасырлық діни әдеби шығармалардағы Алла Тағалаға 

сыйынып «ниет ету» Бісмі 'л-ләһі' р-раһмәні 'р-раһім (Бисмілләһі’р-рахмані’р-раһім)  йуз мің 

шүкүр сансыз мадақ және ол 'әлем-лерні беслеген (жүз мың шүкір, сансыз мақтау және ол 

әлемдерді  жаратқан), бір  бар Теңрге кім қамұғ 'әлемі йоқдан бар қылды тағы (бір Тәңірі әлемді 

жоқтан бар қылды), адем оғланларыны барчадын артуқ кылып ақыл ве феһім (әлем ұлдарын 

баршадан ақылын мен санасын артық қылып жаратты), рузы қылды тақы барча һайвәнәтларны 

әдем оғлына мусаһһар ризығын артық қылып әлем ұлына барша һайуаннаттардан бағынышыты 

қылды» деп (Özgür, 1988), сансыз мадақ айта отырып бастайды. Бұл тәсіл ортағасырдағы 

исламдық әдеби үрдістің ажырамас бөлігі болып есептеледі. Өйткені ортағасырлық кезеңде 

ислам дінінің кеңінен таралуына байланысты кез келген істі бастамас бұрын Алла Тағалаға 

мадақ айту және дұға жасау дәстүрі қалыптасқан. Біз қарастырып отырған жазба ескерткіш те 

мәмлүк-қыпшақ кезеңіне тән болғандықтан, мұндай діни кіріспе құрылымы сол дәуірдің жазба 

дәстүрімен тікелей сабақтасып жатыр. Сондықтан да біз қарастырып отырған жазба ескерткіште 

де мұндай діни кіріспе үлгісі сақталған. Бұл өз кезегінде мәмлүк-қыпшақ дәуіріндегі жазба 

дәстүрдің исламдық дүниетаныммен тығыз байланысты болғанын көрсетеді. Яғни мәтіннің 

басталуындағы мадақ пен дұға элементтері сол кезеңдегі діни-мәдени нормалардың тұрақты 

көрінісі болып табылады және авторлық стильдің дәстүрлі қалыпқа негізделгенін дәлелдейді. 

Бұл дәстүр ортағасырлық діни мазмұндағы шығармаларда өз жалғасын тауып, кейінгі жазба 

ескерткіштерде де тұрақты түрде сақталды. Мысалы, Жүсіп Баласағұнның XI ғасырдағы 

«Құтадғу білік» шығармасында: «Алғысқа толы  ризашылықты білдіретін жақсы лебіздер мен 

мақтау сөздер ең әзиз және ең ұлы Тәңіріге бағышталсын, өйткені ол-қылқтың иесі, құдіретті 

күшті падишаһ; жерді көкті жаратқан, тыныс алып жүрген барлық тірлік иелеріне ризық 

берген; ол не қылса, соны істейді; сол сияқты не қаласа, соны орындай алады және қай нәрсеге 

ықыласы ауса, соған үкімін жүргізеді. Тәңірінің адамдар арасыннндағы ерекше жаралған 

елшісіне [1] сансыз сәлем! Оның нағыз достары болған құрметті де қымбатты сахабаларына 

[2] Алланың мол шапағаты жаусын!» (Баласағұни, 2024) «Муниетул-гузат» жазба ескерткшінде 

«...bismi՚llahi՚r-rahmani r-rahim bilgil kim bu risāle türk tili üzere tahır kilinmakliga dā I  bu boldi kim 

tengri fermāni birle mısr ılınde bir ՚azimü ş-şān melik zuhūrga kildi hüsn içinde kemer tıg heybet içre 

ömer tig şecā ՚at içre ՚alige ohşayur sahavet içre hatimga tafazzul kılur farislık ilmi içinde kāmil körklü 

sıfatlar birle mütekemmil ՚ālemler-ni dost tutguçı şer՚i muhammedi üçün kılıç urguçı tengri buyrugı 

üçün cān baş oynaguçı mazlūmlarnıng dazınga sebeb bolguçı müsülmanlıkga kirek bolgan hüner 

eyelerını hos körgüçi hāsekıler hası tımür big bik öküş yıllar devlet ve sa՚ādet üzere müstedām bılsun» 

(Uğurlu, 1984), «Иршәдул-мүлүк уәс-сәләтин» жазба ескерткішінде «Тәңірі тағалаға сыйынған 

сон. Тәңірі тағалаға тәуекел  етіп  одан жақсылық тілеп ісімді Тәңіріге тапсырған соң  

еңбегіме  «Иршәдул-мүлүк уәс-сәләтин» деп ат қойдым. Еңбегімнің ішіндегі жазылған 

құндылықтар  руханиятымызға әсері болар деген үмітпен қарапайым пенделер де одан 

пайдалануына мүмкіндік болар деген үмітпен жаздым...» (Аубакирова, 2023). Бұл үрдіс кейін 
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Ахмет Яссауидің «Диуани Хикмет», Рабғузидің «Қиссас әл-әнбия» мәмлүк-қыпшақ жазба 

ескерткіштері «Китәб фи илм ән-нушшаб», «Китәб фи рийадат әл-хайл» жазба ескерткіштерінде 

де көрініс тапқан. Мұндай дәстүр шығарманың рухани-идеологиялық мазмұнын айқындап, 

автордың ислам дініне деген адалдығы мен танымдық мақсатын танытады. Сонымен қатар, 

автордың мәтінді араб тілінен түркі тіліне аударғаны жөнінде дерек келтіруі де оның діни және 

мәдени трансмиссияға үлес қосқанын көрсетеді. Мысалы, қолжазбаны араб тілінен қыпшақ 

тіліне «даналардың басшысы, ғұламаларға жолбасшы, әлжуаздарды күшейтуші», «ақыл-

парасаты кең, даналығында теңіз» кемел дана Толубектің тапсырысымен аударылды деп 

түсіндіреді (Özgür, 1988). 

Ескерткіш тілінен ислам дініне тән діни лексикамен қатар, түркі халықтарының көне 

дүниетанымынан яғни, тәңірлік сенім жүйесінен бастау алатын атаулар да кездеседі. Бұл 

лексемалар қыпшақтардың ислам дінін қабылдағанымен, бұрынғы наным-сенім жүйесінің іздері 

мен тілдік элементтері толық жойылмағанын көрсетеді. Осындай атаулар ежелгі түркілік 

рухани-мәдени контекстіні сақтап қалумен қатар, жаңа дінмен астаса отырып, бірегей діни-тілдік 

жүйе қалыптастырған. Мысалы, Тәңірі көне түркіше Teŋri, ортағасырлық жазбаларда әр түрлі 

фонетикалық варианттылықтарда көрініс тапқан.  

Tenri (Тенрі) Тәңірі – түркі халықтарының көне дүниетанымында ерекше орын алатын 

теонимдердің бірі. Қарастырылып отырған жазба ескерткіште бұл атау ol ālemlerni beslegen bir ü 

bar Tenri (Özgür, 1988) тіркесінде Tenri тұлғасында көрініс табады. Аталған қолданыста Tenri 

Жаратушының бірлігі мен құдіретін білдіретін теонимдік бірлік ретінде қызмет атқарады. 

Мәтіндегі бұл атау исламдық діни ұғымдағы Алла концептісінің баламасы ретінде жұмсалып, 

синкреттік сипаттағы тілдік құбылысты аңғартады. Атап айтқанда, көне түркілік Tenri теонимі 

исламдық таныммен ұштасып, Құдайдың әлемдерді жаратушы әрі ризық беруші ретіндегі 

қызметін білдіретін семантикалық жүкке ие болады. Осылайша, аталған бірлік мәтінде таухид 

идеясын жеткізудің тілдік құралы ретінде көрінеді. Тәңірі – зат діни 1. Құдірет иесі, бүкіл 

жаратылыстың бастауы, Құдай, Алла тағала. 2. ауыс. Құдіретті күш иесі; пір (Малбақов 

және т.б., 2011). Көне түркі жазба ескерткіштерінен бастап, ислам дәуіріндегі түркі әдеби 

ескерткіштерінде Тәңір сөзі «жаратушы күш», «аспан иесі» ретінде көрініс табады. Мәселен, 

Орхон-Енисей жазбаларында бұл атау рухани иерархиядағы ең жоғарғы күш ретінде 

сипатталады: «Көк Тәңірі, жер-су, бұлар арасында кісі оғлым туған екен...» (Кемел, 2002) Жазба 

ескерткіштер мен ғылыми зерттеу еңбектерде  «Диуани лұғат-ат түрк» Tеŋrigerü  (Тәңіріге қарай, 

Тәңіріге беттеп) (Atalay, 1941), «Құдатғұ білікте» Tеŋri (Теңрі) (Баласағұни, 2024). «Кодекс 

Куманикус» жазба ескерткішінде: Täŋri-Teŋri (Тәңрі-Теңрі) (Боранбаев, Серкебаева, 2024). 

Мәмлүк-қыпшақ жазба ескерткіштері Мақмұт Замахшаридің «Мукаддимат әл-әдәб» Тенгрі 

(Замахшари, 2023, «Муниет-ул-гузат» жазба ескерткішінде Tanrı және Tangrı, Tengri (Uğurlu, 

1984). Таңры, Тәңрі, Тангрі (Радлов, 1893), Тәнкри, Тенкри (Уалиханов, 2010), Тенгри, Дингир, 

Тингири (Сүлейменов, 2014) секілді фонетикалық варианттарда көрініс табады. Байқасаңыз бұл 

бірлік сөз басында д/т, сөз ортасында а/ә/е, н/ң секілді фонетикалық ауысулармен ғана шектеліп, 

мағына тұрғысынан тұрақтылығын сақталған. Ал семантикалық мағынасына қатысты бірнеше 

ғылыми пікір қалыптасқан. Мысалы, «көк, аспан, құдай» мағынасында (М. Махмұдов), «теңіз» 

мағынасында (О. Сүлейменов), «таң сәрісі» мағынасыда (А. Ибатов, Е. Жұбанов).  

Біз қарастырып отырған жазба ескерткіштегі йуз мің шүкүр  сансыз мадақ және ол 'әлем-

лерні беслеген бір бар Теңрге кім қамұғ 'әлемі йоқдан бар қылды тағы  (Жүз мың шүкір, сансыз 

мақтау және ол әлемдерді жаратқан, бір Тәңірі әлемді жоқтан бар қылды) ...Теңрі та 'әлә-дан 

діледүм даһы..., (...Тәңірі алла-тағаладан тіледім дағы...) (Özgür, 1988) сияқты жолдардан Тәңрі 

сөзінің бүкіл әлемді жоқтan бар еткен құдірет иесі – «Алла» мағынасында қолданылып тұрғанын 

байқаймыз. «Иршәдүл-мулук уәс-салатин» (XIV ғ.) ескерткішіндегі теолингвистикалық кеңістік 

еңбегінде Қ.Қ. Аубакирова, Тәңірі теонимін түркі халықтарының рухани құндылықтар 

жүйесіндегі ерекше орны бар концепт ретінде қарастыра келе «Тәңір» концептісі бүкіл 

адамзатты, бүкіл әлемді жаратқан тылсым құдіретті білдіретінін атап өтеді. Ғалым ортағасырлық 

сөздіктерде «Алла» сөзі жаратушының жалғыз ұлы есімі ретінде Тәңір теонимі балама ретінде 

қолданылғанын айтады (Аубакирова, 2023). Көне түркі кезеңдерінен бастау алатын бұл атау – тіл 
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мен сенімнің тоғысқан тұсын бейнелейтін маңызды лингвомәдени элемент. Осы ұғым арқылы 

біз исламға дейінгі түркілік сенім жүйесінің ізі мен діни лексиканың тарихи сабақтастығын және 

көпқабаттылығын аңғара аламыз. Ислам діні енгеннен кейін де Тәңір атауы мағыналық мәнін 

жоғалтпай, Құдай, Алла, Рабб, Тағала, Жаратқан, Қожайын, Қамқор, Ие, Хақ сынды діни 

атаулармен қатар қолданысын жалғастырып келеді. 

رَب   ّ  Rabb (рабб) рабб – ислам терминологиясындағы маңызды ұғым. Алла Тағаланың 

есімдерінің бірі, мағынасы «Алла барлық пенделерге қамқорлық жасап, олардың тағдырын 

басқаратын, игіліктер беретін Ие, Қожайын» (Мухитдинов және т.б., 2020). Біз қарастырып 

отырған жазба ескерткіш те devleti dāyim olsun dünyāda dahı āhiretde āmin ya rabb el - ālemin özi 

hizmetine ben za'if  bı'çāreyi getürüp  baytara adlu kitābı 'arab dilinden  türk diline  döndergil  

кездеседі (Özgür, 1988). Бұл бірлік киелі мәтіндер жинағы Құранда өте жиі кездеседі. Құран 

тілінде Рабб сөзі 900-ден астам жерде әртүрлі формаларда кездеседі мысалы: Раббүкум – 

Раббыларың, Рабби – Раббым. «Әл-Фатиха» сүресі, 2-аятында «Әлхамду лилләһи раббиль-

ғаламин»  Барлық мақтау – әлемдердің Раббысы Аллаға тән (Өмірбек, 2021), «Әл-Ғалақ» 

сүресінің 1-аятында «Иқра’ бисми раббикал-ләзии халәқа» Бүкіл әлемді жаратқан Рабыңның 

атымен, Оқы! (Өмірбек, 2021) деген мысалдар дәлел бола алады. Мұсылман сенімі бойынша 

Рабб – Алла – бүкіл әлемнің Раббысы; Ол барлық тіршілікті жаратады, тәрбие береді, ризығын 

жеткізеді, басқарады; Рабб – адам баласына бағыт, тәрбие, сынақ және мейірім беруші. Көптеген 

хадистер мен Құранда «Раббана…» (Раббымыз…) деп басталады. Мысалы, «Раббәна әәтина 

фид-дуния хасанәтән, уа фил-аахирати хасанатән, уа қинәә ' азәбән-нәр» Мағынасы: Я, 

Раббымыз! Бізге бұл дүниеде де жақсылық бер және бізді тозақ азамбынан сақта! 

(Сайлаубайұлы, Ыбырайымұлы, 2013). Бұл дұға – дүние мен ақырет бақытын сұрайтын ең 

мазмұнды әрі қысқа дұғалардың бірі. Пайғамбарымыз Мұхаммед (с.а.у.) да бұл дұғаны жиі 

оқыған. Бұл дұғаны кез келген уақытта оқуға болады, бірақ әсіресе мына сәттерде оқылуы абзал 

1) намаздан кейін дұғадан соң, Қағбаның айналасында тауаф жасағанда, сәждеде, қиын 

жағдайларда, таңғы немесе кешкі дұғаларда.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     

Ортағасырлық ғұлама Қ.А. Яссауиде: 

    Құрметтеген ғазиз жанды білмедім мен 

    Ашық көңіл әзірсің деп тұрмадым мен 

    Қара жүзім құдіретіңе бұрмадым мен 

    Иә, Раббым не қылсаң да келдім міне (Иассауи, 2007), – деген 

жолдардан Алламен арадағы рухани байланыс, мойынсұну мен тәубе сезімдері көрінеді. Мұнда 

Раббым сөзі – сенімнің, үміт пен тәуелділіктің көрінісі. Қ.А. Яссауиден басқа де ортағасырлық 

жазба ескерткіштер тілінде көрініс тапқан. Мысалы, Rab (b) а  «рабб алла» rabbü ՙl ՙālemin 

«әлемнің раббы» rabbü ՙl-celil «ұлы алла», rabbüՙl-ՙizze «ұлы алла» rabbüՙl-ՙizzet «ұлы алла», rabb-I 

züՙl-celāl «ұлық иесі, алла», rabbāni (а) «тәңірімен байланысты», rabbenā (а.) «алламыз, 

раббымыз», rabbi (а) «тәңірім», rabbuՙ l – ՙ ālemin (а.) «әлемнің тәңірі» (Кенжалин, 2022а). Қазіргі 

қазақ тілінде «рабб» сөзі күнделікті сөздік қолданыста жиі қолданылмайтын пассив сөздер 

қатарына жатады. Дегенмен кей жағдайда «Я, рабым қолдай көр!» Бұл сөз көбінесе діни 

мәтіндер мен көне жазбалардан ғана кездеседі. 

 Ta'ala (таала) тағала бұл сөзге «Байтарату’л-вазих» жазба ескерткішінде ta'ala ya hamd  تعالى

u senā kılmakdan sonra bu kıtābnı okugan kardaşlarga ma'lim olsun сөйлемінде кіріспелік бата, 

мадақтау бөліктеріне тән мазмұн көрінеді. Мұндағы ta'ala лексемасы Жаратушының ұлылығын 

білдіретін теонимдік компонент және исламдық діни дискурста Алланы дәріптеу мақсатында 

кеңінен қолданылады. Аталған тіркестегі hamd u senā kılmak бірлігі Аллаға мадақ айту, дәріптеу 

мағынасын білдіріп, діни мәтіндерге тән формулалық сипаттағы тұрақты тіркес ретінде қызмет 

атқарады. Ал sonra bu kıtābnı okugan kardaşlarga ma'lim olsun бөлігі автордың оқырман қауымға 

(бауырларға) бағытталған насихаттық, дидактикалық үндеуін білдіреді. Осылайша, мәтін 

құрамындағы теонимдік бірлік ta'ala арқылы Жаратушының ұлылығы айқындалып, мәтіннің 

жалпы діни-идеялық бағыты нақты көрініс табады. Көне түркі сөздігінен (ДТС): Ta'ala 

всевышний (Наделяев және т.б., 1969) деген анықтама аламыз. Алла Тағаланың ұлылығын, 

шексіз жоғары тұратындығын сипаттау үшін қолданылады. Мұндағы «Тағала» – Алланың 
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барлық жаратылыстан жоғары, ұлық, шексіз екенін білдіретін сипат. Құранда Қасас сүресінің 68 

аятында ا يقَوُلوُن سُبْحَانَهُ وَتعََالَىٰ عَمَّ  ّ   «Олар не айтса да, Ол (Алла) одан пәк әрі аса жоғары!» Бұл 

жерде «та‘ала» сөзі – Алланың жаратылған нәрселермен салыстыруға келмейтін ұлылығын, 

биіктігін білдіреді  (Өмірбек, 2021). Бұл сөз қазіргі қазақ тілінде жалпы күнделікті тілдік 

қолданысымызда  араб тілінен тікелей енген діни мәнге ие Аллаһу Та‘ала Алла Тағала тұрақты 

тіркесінің құрамында кездеседі. Мысалы, «Алла Тағала жар болсын»! «Алла Тағала кешірсін»! 

Алла Тағала бұйыртса» (Кеңесбаев, 2007). Қорытындылай келе, «ta'ala» лексемасы ортағасырлық 

түркі жазба ескерткіштерінде Алла Тағаланың ұлылығын, шексіз биіктігін білдіретін маңызды 

теонимдік компонент ретінде қызмет атқарғанын көруге болады.  

ٱللَّّ   ّ  Аллаһ (аллаһ) Алла – «Алла, Алда, Олда, Олла» (ар. Аллаһ) Алла тағаланың ең ұлық 

есімі 99 есімдерінің ең біріншісі. Бұл есім Алла тағаланың бар және жалғыз екендігін білдіреді. 

Бұл сөз басқа тілдерге аударылмайды және Алладан басқа ешбір нәрсе бұл атпен аталмайды 

(Мамырбекова, 2017). Қазіргі қазақ тілінің қолданысында бұл сөз өте жиі кездесетін, актив 

лексика қатарына жататын бірегей діни атау. Сонымен қатар, қазақ тіліндегі фразеологиялық 

тіркестермен мақал – мәтелдер де жиі ұшырасады, олардың саны едәуір көп (Жакыпов, 2023). Біз 

қарастырып отырған ескерткіш тілінде «алла тағала» тіркесінің құрамында берілген (Özgür, 

1988). Ал кейбір жазба ескерткіштерде жеке тұрыпта қолданылғанын байқауға болады. Мысалы, 

«Китәб фи илм ән-нушшаб», «Китәб фи рийадат әл-хайл» жазба ескерткіштерінде, allah'ın  selamı 

onun üzerıne olsun  anlamında arabça bır söz (Şirin, 1989) «Китаб Муқадима Әбу Ләйс әс-

Самарқаниди IV» еңбегінде, «хақ намаз димек Аллаһ-та 'аладан рахмәтдүр (56,3) (хақ намаз 

деген Алла Тағаладан рахмет) (Садықбеков, 2010). Жоғарыдағы көрсетілген мысалдар арқылы 

бұл ұғымның ортағасырлық түркі жазба дәстүріндегі исламдық дүниетаныммен тығыз 

байланысты, орныққан лексикалық бірлік болғаны байқалады. Құрылымдық тұрғыдан алғанда, 

ٱللَّّ   ّ  (Аллаһ) атауы дара тұлғалы теоним болып табылады. Ол бір ғана түбірден құралған және 

қолжазбада көбіне الله تعالى (Алла Тағала) түріндегі күрделі теонимдік тіркестің құрамында 

кездеседі. Демек, ескерткіш тілінде бұл атау әрі дара, әрі күрделі құрылым құрамында 

қолданылған. 

حْمٰن الرَّ  ّ  Rahman (Раһман) Рахман араб тілінен енген діни термин Алланың мейірімділік 

сипатын білдіреді. Мысалы, аса Мейірімді, Шексіз Мейірім Иесі, ерекше Рақымды. Құрандағы 

Алланың 99 көркем есімдерінің бірі. Бұл сөз «рахма» (رَحْمَة) түбірінен шығады, ол мейірім, 

жақсылық жасау, аяу деген мағыналарды білдіреді. Ортағасырлық жазба ескерткіштерде: 

Rahmān (а.) «барлығына мейрімділік жасайтын Алла», Rahmān ve rahim «кешірімді, мейрімділік 

жасаушы (Алла)» Rahmān idi «өте мейрімді» Rahmān idi jadï «құран», rahmān tañrï «өте мейрімді» 

(Кенжалин, 2022а). Бұл сөз кейбір мұсылман қауымдарында кісі есімі ретінде де қолданылады. 

Алайда, оның қолданылуы діни контекспен тығыз байланысты болып келеді, сондықтан 

бейтарап ғылыми мәтіндерде сирек кездеседі. Біз қарастырып отырған жазба ескерткіште 

«bismi'l-lāhi'r rahmāni'r-rahim» (Özgür, 1988) мысалында кездеседі. Аталған тіркес исламдық діни 

мәтіндерге тән дәстүрлі кіріспелік формула ретінде қызмет атқарып, шығарманы Алланың 

атымен бастау қағидасын білдіреді. Мұндағы Allāh, ar-Raḥmān, ar-Raḥīm компоненттері 

Жаратушының есімдері мен сипаттарын білдіретін теонимдік бірліктер болып табылады. Олар 

арқылы Алланың мейірімділігі мен рақымдылығы дәріптеліп, мәтіннің діни-идеялық мазмұны 

айқындалады. 

Rahman (Рахман) дара тұлғалы теонимдер қатарына жатады. Алайда ескерткіште ол көбіне 

Allāh, ar-Raḥmān, ar-Raḥīm сияқты қатар жұмсалып, күрделі діни формулалардың құрамында 

кездеседі. Сондықтан бұл атау жеке лексема ретінде де, тұрақты діни тіркес құрамында да 

қызмет атқарады. 

Сондай-ақ ескерткіш тілінен пайғамбарлар есімдерін де кездестіреміз. Пайғамбар біз 

қарастырып отырған жазба ескерткіште nebīnüň (Özgür, 1988) тұлғасында беріледі. Бұл сөз 

күнделікті қолданылмағанымен  діни мәтіндер мен құран аяттарында жиі кездеседі. Қазіргі қазақ 

тіліндегі негізгі және кең қолданыстағы баламасы – «пайғамбар». Пайғамбар парсы тілінде 

пайғам-хабар және бар-алып барушы-зат діни 1. Қауымға Алла ақиқатын жеткізіп Құдайдың 

барлығымен бірлігін мойындатуға шақырушы елші. 2. Мухамед пайғамбар. 3. Өзінше білгір 
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әулие. 4. ауыс. экспр. Ұлы, данышпан, ғұлама 5. ауыс. Сиынатын, табынатын, ерекше зат, 

тұлға (Үдербаев, 2011). Ислам дінінде пайғамбарлар ерекше, күнәдан сақталған, адамзатқа үлгі 

болу үшін таңдалған тұлғалар ретінде қарастырылады. Ал оған синонимдес Расул رَسُول Rеsul 

(Ресул) сөзі де кездеседі, мысалы, Resul, Hz. Muhammed Resul 'alleyhis'selām мағынасы – елші, 

хабаршы. Жаратылысы, мінез құлқы, ілімі ақылдылығы және парасаттылығы жағынан сол 

кезеңдегі адамдардың ең ұлығы болған, жаңа бір дінмен жіберілген пайғамбар (Исахан және т.б., 

2015). Ортағасырлық жазба ескерткіштерде: Resul (а) 1) «пайғамбар, елші» 2) «Хазіреті 

Мұхаммед», resul, ՙalejhiՙs ve selem «пайғамбарымыз Хазіреті Мұхамедке сәлем болсын» resul fiՙli 

«пайғамбардың жасағандары» resul hāli «пайғамбардың мінез-құлқы, іс-әрекеті» resulqavli 

«пайғамбардың сөзі» resul-I mürsel «Хазіретті Мұхаммед», resul sallaՙ llāhu alejhiՙs ve selem 

«пайғамбарымыз Хазіреті Мұхамедке сілем болсын», resul jaՙni jalavač «пайғамбар» (Кенжалин, 

2022b). Исламда 124 000-нан астам пайғамбар болғаны айтылады, бірақ Құранда есімі аталғаны – 

25. Қолжазбадағы пайғамбарлыққа қатысты атаулар құрылымдық жағынан екі топқа бөлінеді: 

жалпы діни терминдер (nebī, resul) және нақты антропонимдер (Adam, Muḥammed). Бірінші 

топқа жататын бірліктер жалпылық мағынадағы діни лексика болса, екінші топ нақты тарихи-

діни тұлғаларды атайтын жалқы есімдер болып табылады. Бұл терминде тек діни мәтіндерде 

қолданылатын сөз. Біз қарастырып отырған ескерткіш тілінен адамзатқа тура жол көрсету үшін 

жіберген пайғамбарлар атауларын да кездестіруге болады. Мысалы, Adem (адем) Адам, 

Muḥammed muṣtafa (Мұһаммед мустафа) Мұхаммед Мұстафа. Мысалы, 

 Adem/Adam (адем/ адем) адам – қазақ тілінде екі түрлі мағынада қолданылады. 1) жалпы  آدم

мағынада адамзат, кісі, пенде, 2) діни мағынада алғашқы пайғамбар. «Байтаратул -вазих» 

тілінде сөз ортасында е/а алмасуымен беріледі. Мысалы, Adem (адем) адам, ал Adem oγlï (адем 

оғлы) адам ұлы, Adem oγlanlarï (адем оғланлары) адам ұлдары. Көрсетілген мысалдардан бұл 

атаудың жалпылық ұғымдағы адам кісі мағынасында емес, діни мағынасында беріліп тұрғанын 

аңғаруға болады. Мысалы, Берілген мысалдардан ескерткіш тіліндегі сөз ортасында е/а алмасуы 

байқалады. Бұл сөз ортағасырлық жазба ескерткіштер тілінде кейді е/а алмасуы мен немесе басқа 

да фонетикалық алмасулармен  беріледі. Мысалы, «Кодекс Куманикус» жазба ескерткішінде: 

azam (азам) адам, azam – kiši (азам – кіші) адам-кісі, azamnï (азамны) адамды azamnï qutqardï, 

ölümindä uуatmadï (азамны қутқарды, өліміндә уйатмады) адамды қутқарды, өлімінен оятпады 

(Боранбаев, Серкебаева, 2024). «Иршәділ мүлүк уәс-салатин» жазба ескерткішінде, адам 391 а/1 

жалпылық және жалқылық ұғымда (Аубакирова, 2023). Байқап қарасаңыз сөз ортасында з/д 

алмасуымен беріліп тұр. Ал «Кодекс Куманикус» жазба ескерткішінде жалпылық адам-кісі 

мағынасында берілген. Біз қарастырып отырған ескерткіш тіліндегі пайғамбар мағынасындағы 

Адамға келсек, Алла тағала Адамды топырақтан, құйылған балшықтан жаратты. Оған өз 

рухынан үрлеп, жан беріп жәннатқа кіргізді және оған барша нәрселердің атауларын үйретті. Бұл 

Құранның Рум сүресінің 20-аятында былай айтылады, «Ол сені топырақтан жаратты...» Алла 

барлық періштелерге: «Адамға сәжде етіңдер!» – деп бұйырды. Барлық періштелер сәжде етті, 

тек Ібіліс (шайтан) бас тартып, менмендік танытты (Өмірбек, 2021). Ар қарай Ағраф сүресінің 12 

аятында Ібіліс (шайтан): «Мен одан артықпын. Сен мені оттан, оны балшықтан жараттың», – 

деді (Өмірбек, 2021). Осылайша Ібіліс лағынеттеліп, жәннаттан қуылды. Алла тағала Адам мен 

Хауаға жәннаттағы барлық нәрсе рұқсат етілді, тек бір ағаштың жемісін жеуге тыйым салынды. 

Шайтан оларды азғырып, сол ағаштың жемісін жегізді. Осыған байланысты олар жәннаттан 

түсіріліп, жер бетіне жіберілді. «Сонда екеуі ағаштан жеп қойған кезде, ұятты жерлері 

ашылды...» Адам мен Хауа қатесін мойындап, Алладан кешірім сұрады. Алла олардың тәубесін 

қабыл етті. «Сонда Раббысы оны таңдады, тәубесін қабыл етті және тура жолға салды» 

(Өмірбек, 2021). Адамзаттың атасы Адам (ғ.с.) жер бетінде өмір сүріп, пайғамбарлықпен 

адамдарды таухидке, яғни бір Аллаға құлшылық етуге шақырды. Құранда  Адам (ғ.с)  туралы 

келесі сүрелерде айтылады. Бақара сүресі, Ағраф сүресі [11-27], Таһа сүресі [115-123],  Са'д 

сүресі [71-85], Исра сүресі және тағы басқа жерлерде Адамның діндердегі орны туралы 

айтылады. Исламдық түсінік ойынша Адам – алғашқы адам әрі пайғамбар, күнә жасағанмен, 

тәубесі қабыл болған. Христиандықтарда – адамның күнәсі бүкіл адамзатқа берілді (түпкі күнә 

концепциясы). Иудаизмде – Құдайдың бейнесінде жаратылған алғашқы адам. Осылайша, 
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жоғарыда келтірілген тілдік, діни және тарихи-мәдени деректер Adam/Adem бірлігінің түркі 

жазба ескерткіштерінде тек лексикалық атау ретінде ғана емес, сонымен қатар тілдік, діни және 

мәдени қабаттардың тоғысуын айқындайтын көпқырлы концепт ретінде қалыптасқанын 

көрсетеді. Құрылымдық тұрғыдан Adam/Adem тұлғасы дара антропоним болып саналады. Ал 

ескерткіште кездесетін Adem oγlï, Adem oγlanlarï үлгілері күрделі антропонимдік құрылымдарға 

жатады. Мұнда негізгі антропонимге анықтауыштық компоненттердің тіркесуі арқылы жаңа 

мағыналық бірліктер жасалған. 

 Muḥammed (Мұһаммед) Мұхаммед-соңғы пайғамбар, толық аты Мұхаммед ибн محمد

Абдуллаһ, 571 жылы Мекке қаласында туылған. Оған 40 жасында Құран түскен. Мұсылмандар 

оның есімін атағанда «саллаллаһу алейһи уә сәлләм» (с.ғ.с.) деп айтып құрмет белгісін білдіреді. 

Ескерткіш тілінен محمد المصطفى Muhammed Mustafa (Мұһаммед Мустафа) Мұхаммед Мұстафа 

секілді де мысалды кездестіреміз (Özgür, 1986). المصطفى (al-Muṣṭafā) Мұстафа  сөзінің мағынасы 

«таңдалған», «іріктеліп алынған». Бұл сөз «صفا сафا» (тазалық, іріктеу) түбірінен шыққан. 

Исламда бұл атау Мұхаммед пайғамбардың (с.ғ.с.) Алла Тағала тарапынан арнайы таңдалып, 

елші етіп жіберілген ерекше тұлға екенін білдіретін лақап аты. Muḥammed Мustafa (Мұһаммед 

Мустафа) Мұхаммед Мұстафа атауы Мұхаммед пайғамбардың қасиеттілігін, таңдаулығын, 

ерекше миссиясын көрсету үшін қолданылады. Оның басқа пайғамбарлардан кейін келіп, 

адамзатқа жіберілген соңғы елші екенін білдіреді. Muḥammed Mustafa атауы құрылымдық 

жағынан екі компоненттен тұратын күрделі антропоним болып табылады. Бірінші компонент – 

негізгі антропоним (Muhammed), екінші компонент – пайғамбардың құрметті эпитеті (Mustafa. 

Мұндай құрылым ортағасырлық түркі жазба дәстүрінде діни тұлғаның мәртебесін арттыру 

мақсатында кеңінен қолданылған. Дін ғылымдарында, әдебиеттерде, дұғалар мен мадақтауларда 

жиі қолданылады. Пайғамбарымыздың басқа да есімдері  бар: Мысалы, Мұхаммед (мақталған, 

мадаққа лайық), Ахмад (ең көп мақтауға лайық), Мустафа (таңдалған), Хатамұн-Набийн 

(пайғамбарлардың мөрі, соңғысы), Рассулаһ (Алланың елшісі), Набиййур-Рахма (Рақым 

пайғамбары). Ортағасырлық жазба ескерткіштерде: Muhammed (ж.е) «Әз Мұхаммед» 

Muhammed-i Mustafa «Әз Мұхаммед», Muhammed dini «ислам» Muhammedi (ж.е.) «Әз 

Мұхамедке еруші, Мұхамедтің үмбеті болған» (Кенжалин, 2022с). Ортағасырлық мәмлүк-

қыпшақ жазба ескерткіші «Китаб Муқаддима Әбу Ләйс әс-Самарқанди» еңбегінде, дахы 

Мухаммәд верген  савабы (36б 2) тағы  Мұхамедке берген сауабы (Садықбеков,  2010), 

«Байтарату’л-вазих» ескерткіші тілінен пайғамдардың көзін көрген немесе сұхбаттарын 

тыңдаған сахабалар мен саһибтерді де кездестіруге болады. صَحَابَة Ṣaḥabe (сахабе) сахаба – 

Мұхаммед пайғамбарды тірі кезінде бір рет болса да көрген, көзі көрмесе де сөхбатына қатысқан 

иман келтірген әр түрлі жастағы үлкен және кіші бірнеше немесе одан да көп мұсылмандарға 

қатысты қолданылатын атау. Сахаба сахиб сөзінің көпше түрі сахабалардың аттары аталғанда 

оларға қатысты  «радиаллаһу анхум» (Алла Тағала оларға разы болсын)  сөзі қолданылады 

(Исахан және т.б., 2015), صاحب, Ṣaḥib (саһіб) сахиб-көп мағыналы сөз, мағынасы – «иесі», 

«қожайын», «серік», «иеленуші», кей жағдайда «дос» деген мағыналарда қолданылады. Құран 

мен хадистерде мысалы, Тәубе сүресінің 40-аятында  «مَعنََا َ  :Серігіне» «إِذْ يَقوُلُ لِصَاحِبهِِ لََ تحَْزَنْ إِنَّ اللََّّ

'Уайымдама, расында, Алла бізбен бірге', – деген кезде...» Мұнда Пайғамбар (с.ғ.с.) Әбу Бәкірді 

«саһиб» деп атаған (Өмірбек, 2021) Саһабалар мен сахибтер ислам тарихының негізін қалаушы 

тұлғалар болып саналады. Олар Пайғамбардың тікелей шәкірттері ретінде дінді кейінгі 

буындарға аманат етті. Мұсылмандар үшін  олардың істеген амалдары үлгі-өнеге. Бұл адамдар 

ислам тарихында ең беделді және сенімді тұлғалар қатарына жатады, себебі олар Құран 

аяттарының түсуіне куә болған және Пайғамбардың сүннетін кейінгі ұрпаққа жеткізген. Біз 

білетін танымал сахабаларға Әду Бәкір, Омар ибн Хаттаб, Осман ибн Аффан Әли ибн Әбу 

Талиб, Ибн Аббас. 

Ескерткіш тілінен, räšidin aγïrlïγ sahäbeleri Ebu Bekir taqï Ömer taqï Osman (рашідін 

ағырлығ саһабелер Ебу Бекір тақы Өмер, тақы Осман сахабалар Әбу Бәкір тағы Өмір, тағы 

Осман (Akalɪn, 1986) деп жоғарыдағы біз көрсеткен сахабалар атаулары кездеседі. 

 :Ebu Bekir – ислам тарихындағы ең ұлы сахабалардың бірі. Оның толық аты أبو بكر الصديق

Әбу Бәкір әс-Сыддық Абдуллаһ ибн Әби Құхәфа (رضي الله عنه). Ол – Пайғамбар Мұхаммедтің 
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(с.а.у.) ең жақын досы, алғашқы мұсылман ер адамдардың бірі және Ислам үмбетінің алғашқы 

халифасы (Исахан және т.б., 2015) Ортағасырлық жазба ескерткіштерде: bū Bekr (ж.е.) «әз Әбу 

Бәкір» (Кенжалин, 2022a), Ebū Bekr (ж.е.) «Әз Әбубәкір, төрт халифаның біріншісі» (Кенжалин, 

2022a), Ортағасырлық мәмлүк-қыпшақ жазба ескерткіші «Китаб Муқаддима Әбу Ләйс әс-

Самарқанди» еңбегінде, бу дәлил бирле хабар вирилди Әби Бәкр сыдыкдан (32а,3) бұл дәлелмен 

хабар берілді Әбу бәкір сыдықтан (Садықбеков, 2010). Ортағасырлық жазба ескерткіштерде 

Бәкір әс-Сыддық есімі әртүрлі фонетикалық варианттарда көрініс табады. Bū Bekr, Ebū Bekr, 

сондай-ақ Әбу Бәкір Сыддық формасында. Бұл деректер түркі жазба дәстүрінде арабша 

антропонимдердің жергілікті тілдік ортаға бейімделіп, дыбыстық өзгерістерге ұшырағанын 

көрсетеді. Қазіргі қазақ тіліндегі Әбу Бәкір Сыдық нұсқасымен салыстырғанда, сөз басындағы ā 

дыбысының ә болып берілуі, сондай-ақ сөз ортасында і тұрақтануы сияқты фонетикалық 

сәйкестіктерді аңғартады. Сонымен қатар, түркі жазба ескерткіштерінде араб тіліндегі Abu Bakr 

құрылымы көбіне бу, ebū сияқты тұлғалар арқылы беріліп, кейін қазақ тілінде Әбу Бәкір түрінде 

орныққан. Бұл құбылыс кірме антропонимдердің тарихи даму барысында фонетикалық игерілуін 

және графикалық бейімделуін дәлелдейді. Қорытындылай келе, Бәкір әс-Сыддық есімінің 

ортағасырлық жазба ескерткіштер мен қазіргі қазақ тіліндегі қолданысы оның тұрақты тарихи-

діни антропоним ретінде сақталғанын көрсетеді. Сонымен бірге, әртүрлі графикалық және 

фонетикалық варианттар арқылы бұл атаудың түркі тілдік ортаға бейімделу үдерісі 

айқындалады, бұл өз кезегінде түркі жазба дәстүріндегі араб кірме элементтерінің фонетикалық 

игерілу заңдылықтарын дәлелдейді. Әбу Бәкір әс-Сыддық атауы үш компоненттен құралған 

күрделі антропоним болып табылады. Мұндағы Әбу Бәкір негізгі антропонимдік бөлікті құраса, 

әс-Сыддық компоненті құрметтік эпитет қызметін атқарады. Сондықтан бұл атау күрделі 

антропонимдердің эпитеттік үлгісі ретінде қарастырылады. 

 Қазақ тілінде Омар Ол – Пайғамбар .(رضي الله عنه) Ömer (Өмер) Омар – Омар ибн Хаттаб عُمَر

Мұхаммедтің (с.а.у.) ең жақын серіктерінің бірі және екінші халифа (Исахан және т.б., 2015). 

Ортағасырлық жазба ескерткіштерде Ömär (ж.е.) «екінші халифа хазреті, Омар» (Кенжалин, 

2022b) «Китәб фи илм ән-нушшаб», «Китәб фи рийадат әл-хайл» жазба ескерткіштерінде  Hz. 

Ömer ikinci Halife  (Һз. Өмер ікінчі һалифе) һазірет Өмер екінші һалифе (Şirin, 1989). 

Ортағасырлық жазба ескерткіштер тіліндегі деректерге сүйене отырып Ömer/Өмер 

антропонимінің Пайғамбар Мұхаммедтің (с.а.у.) ең жақын серіктерінің бірі әрі екінші халифа 

Омар ибн Хаттабты білдіретін тұрақты діни-тарихи атау ретінде қолданылғаныдығын көреміз. 

Түркі жазба дәстүрінде бұл есім Ömär, Hz. Ömer түрінде фонетикалық және графикалық 

варианттармен беріліп, араб тіліндегі түпнұсқа тұлғасының түркі тілдік ортаға бейімделу 

үдерісін көрсетеді. Қазақ тіліндегі Омар формасы да осы тарихи-тілдік сабақтастықтың нәтижесі 

болып табылады. Осылайша, аталған есім ортағасырлық түркі жазба ескерткіштерінде діни-

тарихи тұлғаны атаумен қатар, исламдық халифат жүйесіне қатысты ұғымды да тұрақты түрде 

білдіретін антропонимдік бірлік ретінде қалыптасқан. Өmer (Омар) тұлғасы құрылымдық 

жағынан дара антропонимдер қатарына жатады. Ескерткіште бұл атау көбіне тарихи-діни 

тұлғаны білдіретін жеке есім ретінде қолданылып, қосымша эпитеттерсіз беріледі. 

فانعثمان بن ع :.Osman (Осман) – Осман ибн Аффан (араб عثمان ) – Пайғамбар Мұхаммедтің 

(с.а.у.) жақын сахабасы және үшінші халифа (Садықбеков, 2010) Ортағасырлық жазба 

ескерткіштерде, Osman (ж.е) «Үшінші халифа хазреті Осман» Osman bin matՙūn (ж.е.) «Исламды 

он үшінші болып қабылдаған пайғамбардың алғашқы сахабаларының бірі» (Кенжалин, 2022c). 

Қортындылай келе, Osman (Осман) антропонимі ортағасырлық жазба ескерткіштерде Пайғамбар 

Мұхаммедтің (с.а.у.) сахабасы әрі үшінші халифа Осман ибн Аффанға қатысты қолданылатын 

тұрақты діни-тарихи атау ретінде көрініс табады. Ескерткіштерде бұл есім Osman формасында 

халифалық титулмен бірге беріліп, оның ислам тарихындағы орны нақты айқындалады. 

Сонымен қатар, Osman bin Maṭūn тұлғасының аталуы бұл антропонимнің тек халифаға ғана емес, 

алғашқы сахабаларға да қатысты кеңірек діни-тарихи контексте қолданылғанын көрсетеді. 

Осылайша, «Osman» есімі түркі жазба дәстүрінде исламдық тұлғаларды атаудың тұрақты 

жүйесіне еніп, тарихи-діни мазмұнды жеткізетін антропонимдік бірлік ретінде қалыптасқан. 

Жүргізілген құрылымдық талдау нәтижесінде қолжазбадағы діни атаулардың басым бөлігі дара 
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тұлғалы теонимдер мен антропонимдерден тұратыны анықталды. Сонымен қатар Алла Тағала, 

Мұхаммед Мұстафа, Әбу Бәкір әс-Сыддық сияқты екі және үш компонентті күрделі атаулар да 

жиі ұшырасады. Күрделі құрылымдардың басым бөлігі араб тілінен енген антропонимдер мен 

құрметтік эпитеттердің тіркесуі арқылы жасалған. 

Қорытынды 

Қорыта айтқанда, ортағасырлық мәмлүк-қыпшақ «Байтарату’л-вазих» жазба 

ескерткішіндегі ономастикалық кеңістік сол дәуірдің тілдік, діни және мәдени дүниетанымының 

өзара тығыз байланыста қалыптасқанын көрсетеді. Қолжазбада кездесетін араб-парсы текті 

антропонимдер, теонимдер және діни-тарихи есімдер қыпшақ тілдік ортаның ислам 

өркениетімен терең ықпалдасқанын айғақтайды. Ескерткіште қолданылған жалқы есімдер тек 

номинативтік қызмет атқарып қана қоймай, сонымен қатар мәтіннің семантикалық және 

прагматикалық құрылымын ұйымдастыратын маңызды тілдік бірліктер ретінде қызмет етеді. Бұл 

ономастикалық бірліктер арқылы мәмлүк-қыпшақ қоғамының діни-идеологиялық жүйесі, 

исламдық тұлғаларға деген құрметі және рухани құндылықтар иерархиясы көрініс табады. 

Сонымен қатар, араб-парсы тілінен енген ономастикалық элементтердің қыпшақ тілдік жүйеге 

бейімделуі түркі тілдерінің ортағасырлық кезеңдегі мәдени-тілдік интеграциясын дәлелдейді. 

Бұл үдеріс ислам өркениетінің түркі халықтарының рухани кеңістігінде орнығуын және 

ономастикалық жүйенің соған сәйкес трансформацияланғанын көрсетеді. Қазіргі қазақ тіліндегі 

діни және тарихи жалқы есімдердің бірқатары осы ономастикалық қабаттың жалғасы болып 

табылады. Осылайша, «Байтарату’л-вазих» ескерткішіндегі ономастикалық кеңістік тек тілдік 

дерек қана емес, мәмлүк-қыпшақ дәуірінің тарихи-мәдени және рухани болмысын танытатын 

маңызды ғылыми дереккөз ретінде бағаланады. 
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